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Представлены концепция и принципы построения регионального словаря диф-

ференциального типа, создаваемого на материале лексики украинских восточ-

ностепных говоров Донетчины. Охарактеризованы тип и общая структура 

словаря, особенности словарных статей (толкование значений, грамматиче-

ские характеристики, пометы, отражающие особенности функционирования 

слова в говоре, своеобразный иллюстративный материал), приведены примеры 

словарных статей, намечены перспективы использования словаря. 
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Одной из главных задач диалектной лексикологии является опре-

деление состава и особенностей семантической структуры лексики тер-

риториальных диалектов и дальнейшее их изучение в различных аспек-

тах. Славянская диалектология уже достигла значительных успехов  

в этой области лингвистических исследований. Последние десятиле-

тия ознаменовались выходом целого ряда лексикографических работ, 

отображающих богатство и многообразие диалектных лексических 

фондов разных славянских языков: русского [1–3], польского [4], бе-

лорусского [5], болгарского, сербского и др. 

Украинские диалектологи еще работают над созданием единого 

диалектного Словаря украинских народных говоров. На протяжении 

ХХ в. появилось немало научных лексикографических трудов, содер-

жащих украинскую диалектную лексику в основном старосельческих 

говоров [6–9]. Изучение состава и семантической структуры диалект-

ной лексики украинских говоров позднего образования активизирова-

лось только в конце ХХ – начале ХХІ в. Немалая заслуга в этом  

принадлежит группе украинских диалектологов, изучающих слобо-

жанские говоры: Е.Д. Глуховцевой, В.В. Лесновой, И.А. Николаенко, 

А.А. Сагаровскому и др. Именно благодаря им мы сегодня имеем  
лексикографические работы, содержащие диалектную лексику сло-

божанского говора: Словарь восточнослобожанских украинских гово-

ров [10], Диалектный словарь Центральной Слобожанщины (Харь-
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ковщины) [11]. Как отмечают сами составители, эти диалектные  

словари являются только начальным этапом в создании многотомного 

словаря украинских слобожанских говоров и будут способствовать 

дальнейшей, более глубокой лексикографической обработке ново-

сельческих украинских говоров Харьковщины и Луганщины. 

Несмотря на очевидные успехи в области определения состава и 

семантики лексики новосельческих украинских говоров, актуальными 

остаются слова Н.И. Толстого о неравномерности исследования славян-

ского диалектного континуума, что проявляется в слабой осведомлен-

ности о лексическом уровне отдельных диалектов [12. С. 3]. Высказан-

ная мысль в полной мере относится к восточностепным украинским 

говорам Донетчины, которые до сих пор остаются наименее изучен-

ными и проработанными в лексикографическом плане. 

Актуальность изучения восточностепных говоров Донетчины 

«определена прежде всего тем, что, находясь на пересечении не-

скольких диалектных массивов (приднепровские, слобожанские, дон-

ские говоры) и объединив в процессе своего образования особенности 

старосельческих диалектов, а также других говоров позднего образо-

вания, находясь под влиянием диалектных групп других языков, они 

не только остаются без системного описания, но и недостаточно изу-

чены на всех структурных уровнях» [13. С. 6]. 

В конце ХХ – начале ХХІ в. были выполнены диссертационные ис-

следования, посвященные анализу нескольких тематических групп лек-

сики восточностепных говоров: Л.Д. Фроляк (флористическая лексика), 

Н.Б. Клименко (названия одежды), В.Ю. Дроботенко (обрядовая лекси-

ка), Н.П. Сиденко (географическая номенклатура), М.С. Кушмет (сель-

скохозяйственная лексика), Н.Г. Загнитко (названия пищи) и др. Обяза-

тельным компонентом упомянутых диссертаций является индекс  

исследуемой лексики с обозначением страниц, на которых подробно 

проанализированы значения диалектных слов. Уже сама фиксация диа-

лектной лексики новосельческих украинских говоров Донецкой области 

способствует созданию эмпирической базы Словаря восточностепных 

украинских говоров. Однако практика конкретных исследований диа-

лектной лексики накладывает ограничения на объем привлекаемого ма-

териала, сводя анализ системы к изучению ее фрагментов [14. С. 4]. Пока 

что ни сведения, имеющиеся в лингвистических исследованиях, упомя-

нутых выше, ни материалы Атласа украинского языка [15] полностью  

не отражают лексический состав и специфику восточностепных украин-
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ских говоров. Поэтому сегодня пока еще отсутствует полная лексико-

графическая фиксация украинских говоров Донетчины, что актуализиру-

ет работу над созданием Словаря восточностепных украинских говоров. 

О значимости изучения говоров позднего заселения неоднократно 

говорилось в исследованиях славянских диалектологов. Ф.Т. Жилко 

отмечал, что «новосельческие говоры привлекают внимание исследо-

вателей не только своей историей возникновения, но и особенностями 

развития, своеобразной структурой, хотя до сих пор остаются едва ли 

не наименее исследованными среди других юго-восточных говоров» 

[16. С. 3]. Специфические особенности новосельческих диалектов, тре-

бующие тщательного анализа, выделяла и Л.И. Баранникова. Изучение 

процессов взаимодействия разных диалектных систем в говорах терри-

торий позднего заселения «может помочь в восстановлении фактов да-

лекого прошлого… предсказать большую или меньшую устойчивость 

тех или иных диалектных черт, наметить некоторые закономерности 

дальнейшего изменения диалектных систем» [17. С. 4]. 

Актуальность исследования словарного состава новосельческих 

диалектов возрастает с учетом временной трансформации территори-

альных говоров. «Диалекты в условиях интенсивной экономической, 

общественно-политической и культурной жизни, при невиданном 

подъеме культуры народных масс, в условиях осуществления всеобще-

го обучения все более уступают место литературному языку. Иначе 

говоря, происходит процесс разрушения старых диалектных систем, 

который в говорах территорий позднего заселения носит особенно ин-

тенсивный характер» [18. С. 4]. 

Кроме того, первоочередной задачей исследователей украинских 

говоров позднего образования является сохранение наиболее полной  

по объему информации о восточностепных говорах Донецкой области, 

пока они не претерпели глубинных структурных преобразований 

вследствие не только интенсивного междиалектного взаимодействия, 

но экстралингвистического фактора – военных действий, охвативших 

Донетчину с 2014 г. 

Таким образом, лексикографическая фиксация фактического мате-

риала, который бы представлял диалектную лексику украинских во-

сточностепных говоров, является актуальной, поскольку обусловлива-

ет системное изучение украинского диалектного языка. 

Объектом настоящей статьи является диалектная лексика народного 

быта восточностепных украинских говоров. Предмет исследования – 
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лексикографическая фиксация данной лексики. Цель – освещение кон-

цепции и основных принципов построения Словаря восточностепных 

украинских говоров.  

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих 

задач: освещение критериев отбора эмпирического материала; разра-

ботка принципов построения Словаря; определение структуры Слова-

ря и словарной статьи; описание специфики обозначения вариантов 

исследуемых диалектных наименований одежды; освещение семан-

тической структуры анализируемых слов в говоре; отображение си-

нонимии, полисемии и омонимии исследуемых лексических единиц; 

фиксация экспрессивных оттенков исследуемой диалектной лексики; 

написание пробных словарных статей.  

Новизна работы состоит в объекте исследования: восточностепные 

украинские говоры практически не изучены в лексикографическом 

аспекте. В 2006 г. вышел первый выпуск «Материалов к словарю во-

сточностепных украинских говоров» [19], который ознаменовал начало 

работы над созданием Словаря восточностепных украинских говоров.  

Материалом для статьи стали диалектные записи, осуществленные 

самим автором преимущественно экспедиционным, а также анкетным 

методом в селах Донецкой области на протяжении 1997–2013 гг. Всего 

обследованных населенных пунктов ‒ 110, однако в статье будут пред-

ставлены словарные статьи, фактический материал в которых паспор-

тизируется только в части населенных пунктов. Кроме того, использо-

ван диалектный материал, собранный студентами филологического 

факультета Донецкого национального университета им. Васыля Стуса. 

 

Тип словаря и характер лексикографируемой лексики 

 

Данный Словарь восточностепных украинских говоров является ре-

гиональным словарем дифференциального типа, потому что не охваты-

вает всей лексики, употребляемой в исследуемых говорах, а представ-

ляет только традиционную диалектную лексику, которая не вошла  

в основной словарный состав украинского литературного языка. Такие 

слова отображают различные диалектные особенности украинских до-

нецких говоров: лексические, семантические, стилистические, слово-

образовательные, грамматические, фонетические, акцентологические. 

Следуя традициям лексикографической обработки диалектной 

лексики восточностепных украинских говоров [18, 20], в состав сло-
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варя включены слова, которые можно подразделить на несколько 

групп: 1) собственно диалектная лексика – слова, которые отсутству-

ют в современном украинском литературном языке (байцόрйа ‘нит-

ки, свисающие с края одежды’; 2) семантические диалектизмы,  

т.е. слова, в своем оформлении ничем не отличающиеся от слов лите-

ратурного языка, но имеющие в говорах особые значения (зав’íска 

‘фартук’); 3) этнографическая лексика – названия предметов, поня-

тий, характерных для быта, хозяйства данной местности, не имеющие 

параллелей в современном украинском литературном языке (д’іл’áка 

‘самодельная юбка из рыболовецкой сетки’); 4) слова с теми же кор-

нями и значениями, что и в литературном языке, но в ином аффик-

сальном оформлении (вáл’ан’ц’і ‘валянки’); 5) слова, отличающиеся 

от общепринятых слов фонетической структурой (кóхта, кухвáйка).  

Словарь охватывает также как специфические слова, употребляе-

мые исключительно в восточностепных говорах, так и диалектную 

лексику, известную и другим украинским диалектам. Во избежание 

каких-либо терминологических разночтений первые будем считать 

локализмами – особенными местными словами, которые употребля-

ются только в новосельческих говорах Донецкой области, являются 

спорадическими и, как правило, не картографируются: их размещают 

в комментариях к лингвистическим картам (свеирбл’áчка ‘крапива’, 

с’óрбанка ‘редкий суп’ и др.). К региональным словам, или региона-

лизмам, будем относить диалектные слова, ареалы которых охваты-

вают территории различных групп говоров. Немало примеров регио-

нализмов находим в диалектных словарях других украинских гово-

ров. Например, наименование иршáнки ‘штаны на меху’ употребляет-

ся как в восточностепных говорах (М-Кач, Темрюк, Коз, Ком Манг), 

так и в украинских говорах Нижнего Приднепровья иршáнки ‘мехо-

вые штаны’ [8. Т. 2. С. 129]; всем восточностепным говорам извест-

но диалектное слово цеибéрка ‘ведро’, активно употребляемое и  

в других говорах южно-восточного наречия. Например, восточно-

слобожанское наименование цеибéрка (цобéрка, цабéрка, цебáрка) 

‘ведро’ [10. С. 219]. 

К регионализмам также будем относить русизмы, которых немало 

в украинских восточностепных и восточнослобожанских говорах, 

функционирующих на территории украинско-российского погра-

ничья, и значительно меньше в других украинских говорах. Напри-

мер: сáхар’, гр’áзне, плéс’ін’, с’іл’óдтка, с’т’ірáт’. 
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Структура словарной статьи 

 

Слова в словаре расположены в алфавитном порядке. Заголовки 

словарных статей поданы не в обычной орфографии, а с использова-

нием упрощенной фонетической транскрипции. Например:  

попеирéдник, -а, м. 

Ударение указывается во всех словах, зафиксированных в совре-

менных восточностепных украинских говорах, кроме состоящих  

из одного слога. Два ударения поставлены на одном слове в случае, 

когда в исследуемых говорах зафиксированы варианты названий  

с разным ударением. Например:  

рóзпóрка (рóзп’ірка, рóзперка), -и, ж. Разрез спереди в мужских 

брюках. 

После заглавного слова приведены его грамматические характери-

стики. Для имен существительных это окончание слова в родительном 

падеже, единственном числе, а также род существительного для наиме-

нований, употребляемых в единственном числе. Если слово функцио-

нирует только во множественном числе, на это указывает помета мн. 

Собирательные существительные обозначены пометой собир. 

Принадлежность заглавного слова к прилагательному в Словаре 

видна по родовым окончаниям мужского, женского и среднего родов. 

Обязательно для прилагательных обозначены окончания слов в роди-

тельном падеже единственного числа. 

Заглавные слова-глаголы представлены в Словаре в форме инфи-

нитива; также указаны окончания форм 1-го лица единственного чис-

ла и 3-го лица множественного числа настоящего времени. Например, 

зажáр’уват’, -йу, -йут’. Безличные глаголы внесены с пометами, ука-

зывающими, что это именно безличная форма, и объясняющими вид 

глагола. 

Слова, являющиеся иными частями речи, также помечены в Сло-

варе. Например:  

навúворот, нареч. Лицевой стороной внутрь, а изнаночной наружу 

(в большинстве восточностепных говоров). 

у нас кáжут’ / шо колú од’áгнеиш шос’ навúворот / то хтос’ по 
нóс’і тоуб’í дáс’т’ // (Новоукр). 

В восточностепных говорах, как в типичных новосформирован-

ных, существуют многочисленные варианты в каждой тематической 

группе лексики. «Фонетические варианты слов – это различные видо-
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изменения звуковой оболочки слова, не затрагивающие его морфоло-

гического состава. Они характеризуются полным тождеством значе-

ния и поэтому разрабатываются в одной словарной статье» [3. Вып. 1. 

С. 8]. Фонетические варианты включены в самом начале в заголовок 

словарной статьи и после заглавного слова наведены в круглых скоб-

ках. Например; кухвáйка (кохвáйка, куфáйка). При этом на первом 

месте чаще всего стоит наиболее употребляемое в исследуемых гово-

рах слово. Такая неполная дифференциация фонетических вариантов 

обусловлена прежде всего тем, что в одном говоре (одного населен-

ного пункта) могут быть использованы разные варианты. 

Слова, одинаковые или весьма близкие по значению, но различа-

ющиеся аффиксами основы, рассмотрены в Словаре как словообразо-

вательные варианты. Отсылка на такие слова размещена в конце  

словарной статьи и помечена стрелочкой (→). 

Слова-синонимы, независимо от того, являются они дублетами 

(параллелизмами) или отличаются семантическими оттенками, кон-

нотацией, перечислены в конце словарной статьи и помечены звез-

дочкой (*). Например:  

ваганú, -ів, мн. Продолговатое корыто из дерева (З П, Красногор, 

Петр П).  

ваган’íв ужé й неимá н’і в кóго / а йкшó йе / то стойáт' у кон’ýшн’і // 
(З П). 

*корúто 

*нóчви 

Поскольку функционирование значительного количества синони-

мических наименований является одной из важных особенностей  

новосельческих говоров, для полного понимания семантической 

структуры таких слов в Словаре разработаны отдельные словарные 

статьи. 

Слова-омонимы снабжены цифровым указателем и разработаны  

в разных словарных статьях. Например:  

кáчка1, -и, ж. Домашняя водоплавающая птица, ценная своим мясом, 

жиром и т.д. 

йа качóк неи деиржý / неи л’убл’ý / там мн’áса мáло / і вонú меин’í 
йак вон’áйут’// (С). 

кáчка2, -и, ж. Процесс извлечения меда из ульев (Стмлн ВН). 

кáчка м’óду настуайé п’ίс’л’а вз’áтку / виекладáйеім  мед / йак 
центроб’ίжна сúла / м’едогóн сóти крýт’ат’// (Стмлн ВН). 
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После заглавного слова и соответствующих грамматических помет 

толкуется значение слова описательным способом. Значения диалект-

ных слов, полностью совпадающие с соответствующими словами ли-

тературного языка, определяются посредством этих литературных 

слов (одного слова или группы синонимов). Диалектные слова, значе-

ния которых не совсем совпадают со значениями слов литературного 

языка или вовсе не имеют лексических соответствий в литературном 

языке, толкуются описательным способом. При необходимости сино-

нимичный и описательный способы комбинируются. 

Слово дается в словарной статье во всей полноте его диалектных 

значений, представленных в восточностепных украинских говорах. 

Поэтому одна из характерных особенностей новосельческих гово-

ров ‒ развитие полисемии уже существующих наименований, без-

условно, отображена в структуре Словаря. При пояснении многознач-

ных слов на первом месте, как правило, расположено более употреб-

ляемое значение. 

Толкование значения слова в большинстве случаев сопровождает-

ся иллюстративным материалом, который раскрывает значение слова 

в контексте и особенности его функционирования в говоре. Для ред-

ких исключений иллюстративный материал отсутствует, поскольку 

представляет собой минимальный контекст из одного или двух слов. 

Обширный иллюстративный материал, на наш взгляд, является отли-

чительной чертой этого Словаря. 

 

Паспортизация словарных материалов 

 

После каждого примера, взятого из живой речи, указывается насе-

ленный пункт (сокращенное наименование села (поселка), района),  

в котором был записан иллюстративный материал. 

Паспортизация фактического материала является обязательным 

компонентом каждой словарной статьи. Она представляет собой бук-

венное сокращение названий исследованных населенных пунктов,  

в которых записано словарное слово. Если слово распространено на 

всей территории Донецкой области, в скобках после пояснения его 

значения указано (во всех восточностепных говорах) или (в большин-

стве восточностепных говоров). 

Ниже приведен фрагмент Словаря восточностепных украинских 

говоров, представленный названиями одежды. 
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байцόрйа, собир. Нитки, свисающие с края одежды. 

ск’íкие йа йогό носúла / трόхие / а вонό ж н’ікудúшн’е / тудú / с’удú / і 

бýдеи  т’іл’іпáц’:а байцόрйа // (С). 

*стр’όпйа, стр’όпки, тр’όпки 

*об:úвки 

*пац’όрки 

вáниек, -а, м. Верхняя часть женской рубашки от плечей до талії 

(без рукавов) (Шевч ВН, Хл В, Ант М, Андр ВН). 

вáники оцé пόки прием’éрно / отýт вúр’із був / тут зас’т’ібáлиес’а / 

оцé вáниеки назиевáлис’а / з’імόйу все врéмн’а носили вáники / а л’íтом 

р’íдко колú носúли / л’íхвиеки тиепéр / а тоуд’í вáниеки булú // (Андр 

ВН). 

виенсиерáда, -и, ж. Длинный плащ из непромокаемой ткани с ши-

роким капюшоном, рукавами или разрезами для рук (М-Кач, Коз). 

у виенсиерáд’і дошч’ неи страшнúй і риебакáм // (М-Кач). 

гнúдниеки, -ів, мн. 1. Старая потрепанная одежда (С, Дм Ш, Ср П, 

Андр ВН). 

т’íл’кие дóма мóжна в такúх гнúдниках ходúт’// вправл’áц’:а / 

гáрн’еи та чúст’е и  жáлко // (Дм Ш). 

*лахм’íт:’а (лахмóт’:а) 

*дéн’т’ух  

2. Пренебрежительное название предметов обихода, одежды и т.п., 

принадлежащих кому-либо; пожитки (С, Мих П, Кат М, Ант М, Усп М, 

Серг П, Андр ВН). 

забиерáй свойí гнúдниеки і йди тудú / зв’ідк’іл’á приейшόв // (Серг П). 

гр’áзне, -ого, с. Грязная одежда (общее название) (во всех восточ-

ностепных говорах). 

ходúл’і прат’ гр’áзне на р’ічку Грúшиенку / або на ставόк// (Гр П) 

усé гр’áзне ст’ірáйу / колú врéмйа йе// (Нов Бойк). 

дéн’т’ух, -а, м. То же, что и гнúдниеки 1. Старая потрепанная 

одежда (Кам). 

ну дéн’т’ух кáжут’ / дéн’т’ух / осóбеин:о з ус’óго понóшеиного / ну 

р’ізáли ж ýбранки ц’і ж і ш:иевáли / а тоуд’í ткáли з них дорóжшки // 

(Кам). 

*лахм’íт’:а (лахмóт’:а) 

*гнúдниеки 

зав’íска, - и, ж. Предмет преимущественно женской одежды, наде-

ваемый поверх какой-либо одежды, оберегающий от загрязнения; 

фартук (Алекс В, ГО Бойк, Петр Ст, Бл Амв, Кл Амв, Воздв П). 

на прáзниек йак од’íнеиц’:а д’íвчиена / так лóвко булó / кóхточка 

б’íла / йýпка чóрна чи крáсна / зав’íска б’íла / йак мак цв’ітé / так 

лóвко // (Алекс В). 
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*хвáртух 

*попеирéдник, пеирéдниек 

*приепúнда 

кухвáйка (кохвáйка), -и, ж.  Стеганая ватная куртка, ватник (во всех 

восточностепных говорах).  

у нас дес’ у войнý носúли / це те сáме / шо вáт’анка / т’íки ж 

вáт’аки б’із рукав’íв // (Андр ВН) рáн’ше чиепл’áли і до плáт:’а 

вузéн’кий  хл’астеич’ок  / і до кухфáйки / врóд’е красúво булó / неи 

шиерóке вонó // (Арт Амв) до в’ійнú коухвáйки неи  ноасúлие / ноасúлие сви-
етоачкú / коажýшки коарóтк’і // (Св В) кухвáйки началú носúт’ дес’ у 

сорокóвих годáх / у к’ін’ц’í сорокóвих / п’íс’л’а в’íйни // (Новоукр). 

лапс’ордáк (лапс’урдáк, лапс’ортáк, лапсардáк, лапс’ердáк), -а, 

м. 1. Ирон. название любой верхней одежды (Разд Бахм, Темрюк, Ком 

Манг, Черв Манг, ГО Бойк, Крснп Ст, Ол В, Елен В, Алекс В, Новотр В, 

Усп М, Кат М, Ант М, Хом НА, Красногор, ВП ВН, Шевч ВН, Андр ВН, 

Петр Ст, Гл Ст, Кум Ст, Бл Амв, Лис Амв, Вас Амв, Дм Ш, С, Ср П, 

Снц П, Серг П, Мих П, Роя).  

це ж ми так кáжеим і на пал’тό / і на шо хόчеиш / йак см’ійемόс’а 

врόд’і / а вонό ж одеижúна ж та сáма / цей лапс’yрдáк// (Разд Бахм).  

2. Старинный долгополый еврейский сюртук (М-Кач, Нов Бойк, 

Хл В, Св В, ВН, Нвптр ВН, Пл В, Нов Бойк). 

лапс’ордáк / це одéжа йеіврéйів / пеиреивáжно в’éруйушчих / 

старόго в’іку / т’íпа пал’тá// (Нов Бойк). 

3. Потрепанная, старая одежда (ВН, С, Арт Амв, Гр Амв, Бл Амв, 

Кл Амв, Мих П). 

шо то за лапс’ордáк виесúт’ / ти б йогό в с’ін’áх залúшиела // (Мих П). 

→лапс’ордачóк 

лахмóт’:а (лахм’íт:’а) , собир. То же, что и гнúдниеки 1. Старая 

потрепанная одежда (Св В, Алекс В, Новотр В, Ант М, Новоукр, С, Бл В, 

Мих П, Сп-Мих Ал). 

шч’ос’ старé назиевáйут’ у нас лахмóт’:ам / част’íшеи кáжут’ 

барахлó // (Ант М). 

*гнúдниеки 

*дéн’т’ух 

пиештáниеки, -ів, мн. Мужские нижние штаны с длинными штани-

нами.  

н’е / у нас кáжут’ пиештáники / а спόдниеки н’іхтό неи кáжеи // (Св В). 

*порткú  

*спóдниеки 

попеирéдник, -а, м. Предмет преимущественно женской одежды, 

надеваемый поверх какой-либо одежды, оберегающий от загрязнения; 

фартук (Новоукр, Гр Амв, Нов Яс, Перв Яс, Петр П, Серг П, Добр Д, Роя). 
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попеирéдниек / це простúй хвáртух / а то йе шч’е хвáртух з 

нагрýдниеком // (Новоукр) пеирéдник дόма нόс’ут’ / а рáн’ше і 

нар’ажáлиес’а // (Св В). 

*зав’íска 

*приепúнда 

*хвáртух 

порткú, -ів, мн. 1. Мужские нижние штаны с длинными штанинами 

(ГО Бойк, Крснп Ст, Кат М, Бз НА, Шевч ВН, Гр Амв, Оп Яс, С, Серг Сл). 

порткú рáн’ше мужиекú вс’і носúли / штанú / а на сп’ід порткú // 

(Кат М). 

*спóдниеки  

*пиештáниеки 

2. Пренебр. Любые мужские штаны (С, Мих П, Серг П). 

приебеирú от’í порткú / неихáй неи вал’áйуц’:а // (С). 

приепúнда, -и, ж. Ирон. Предмет преимущественно женской 

одежды, надеваемый поверх какой-либо одежды, оберегающий от за-

грязнения; фартук (Темрюк).  

ми так с’м’ійáлиес’а / приепúнда / на хвáртух / йогό ж йак прие-

пиенáйеіш // (Темрюк). 

*попеирéдниек, пеирéдник 

*зав’íска  

*хвáртух 

спóдниеки, -ів, мн. Мужские нижние штаны с длинными штанинами 

(М-Кач, Темрюк, Коз, Крснп Ст, Хл В, Ком Манг, Св В, Алекс В, Усп М, 

Кат М, Ант М, Бз НА, Хом НА, Красногор, Алекс М, Шевч ВН, ВН, Андр 

ВН, Нвптр ВН). 

р’ізнúц’і н’ійáкойі / спόдниеки і кал’сόни/ казáли стар’í л’ýди / а 

трусú молод’όж нόсе // (Ком Манг) вонό колú восеинú чи л’íтом нόсе 

чолов’íк с’п’íд’н’і штанú / спόдниеки / то йіх шúйут’ с сúц’:у / а вже 

з’імόйу з бáйки шúйут’ // (Ант М). 

→спóд’н’і, с’п’íд’н’і 

*порткú  

*пиештáниеки 

стр’óпйа, собир. Нитки, свисающие с края одежды (Кам, Зл В,  

Св В, ВП ВН, Андр ВН, Шевч ВН, Нвптр ВН, Дм Ш, Оп Яс, Ср П, 

Петр П, Мих П, Гр П, Воздв П, Зв Бахм, Св Бахм, Кир В, Разд Бахм, 

Неск ВН, Ник П, Яс). 

крайá обмéтуйу / шчоб стр’όпйа неи обстр’όпувалос’а // (Кам). 

→стр’óпки, тр’óпки 

*об:úвки 

*байцóрйа 

*пац’óрки 
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сýкн’а, -і, ж. 1. Женская одежда, облегающая фигуру от талии 

книзу, юбка (С, Мих П, Новоукр).  

р’íдко колú плáт’:а назиевáлие сýкн’ейу / сýкн’а / це жш сп’іднúц’а // 

(С). 

*йýбпка 

*сп’іднúц’а 

2. Цельная женская одежда, верхняя часть которой соответствует 

кофте, а нижняя ‒ юбке; платье (Новоукр, Алекс В, Ник П, С). 

*плáт’:а 

*плáт’:ачко  

троакáр (тройекáр, тройакáр), - а, м. 1. Женский костюм из трёх 

частей: юбки, жакета и жилета (Мих Ал, Пр Сл, Серг Сл).  

троакáр / в’ін неи в кáжного був / у мéне був / такúй / йак крáсний / 

чи виешнéвий / όнде / диевúс’а / п’іджáк остáвс’а / на в’íшалц’і виесúт’ // 

(Серг Сл). 

2. Удлиненный женский осенний пиджак, который носили без 

верхней одежды (Манг, Крснп Ст, Мих П, Усп М, Павл М, Ант М,  

Бз НА, Шевч ВН, ВН, Андр ВН, Петр Ст, С, Вас Амв, Неск ВН, Роя, 

Перв Бойк). 

троакáр / в’ін йак п’іджáк / дóвгией / роскл’ошóн:ий бес 

п’ідтклáдтки / так шов із:áду / і два / по бокáх // (С) тройекáри / це йак 

нап’івпáл’та із сукнá / з матéр’ійі такóйі / з воротниечкóм // (Ант М). 

хвáртух (фáртух), -а, м. Предмет преимущественно женской 

одежды, надеваемый поверх какой-либо одежды, оберегающий от за-

грязнения; фартук (во всех восточностепных говорах).  

булú кухόн’:і хвартухú й робόч’і / носúли ус’і на йýбку чи плáт’:а // 

(Бз НА) о / ну хвáртух / так жи ш хвáртух і йе / т’íки ш тóже вс’áких 

ц’в’етóв / вс’áких йес’т’ фартухи / і з нагрýдниеками / от шоб на грýди /  

а йес’т’ хвáртух / т’íко до половúни / от / йес’т’ так’і шо дл’а готóвки 

йíсти там /  той по дóмов’і /  а йéс’т’ рáн’ше / шчас то неи нóс’ат’ / 

рáн’ше ш булú празнúч’н’і хвáртухи // (Кам). 

*попеирéдниек, пеирéдник  

*зав’íска  

*приепúнда 

 

Заключение 

 

Таким образом, в статье разработаны принципы построения реги-
онального диалектного словаря с учетом уже существующих нарабо-

ток в славянской диалектологии в целом и в украинской в частности. 

Исследование содержит пробные словарные статьи Словаря восточно-

степных украинских говоров, который демонстрирует достаточно бо-
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гатую словарную базу украинских говоров позднего образования, 

расположенных на периферии украинского диалектного континуума. 

Представленный фрагмент Словаря является очередным этапом рабо-

ты по лексикографической фиксации восточностепных украинских 

говоров. Имеющийся сегодня обширный эмпирический диалектный 

материал нуждается в лексикографической проработке и вполне мо-

жет быть представлен вначале в виде отдельных выпусков Материа-

лов словаря восточностепных украинских говоров, которые в будущем 

составят основу Словаря восточностепных украинских говоров.  

Дальнейшее исследование и более тщательное изложение принци-

пов составления регионального Словаря восточностепных украинских 

говоров будет возможным после извлечения, отбора, анализа больше-

го количества лексического материала. В связи с этим предложенные 

принципы лексикографической фиксации восточностепных украин-

ских говоров могут быть расширены и уточнены. 

Материалы создаваемого Словаря могут служить источником  

для этнолингвистического, дискурсивного, психолингвистического, 

когнитивного и других аспектов исследования разговорной украин-

ской речи восточностепных говоров Донетчины и быть использованы 

при создании единого Словаря украинских народных говоров.  
 

Условные сокращения 
 

ирон. ‒ иронично; мн. ‒ множественное число; нареч. ‒ наречие; м. ‒ мужской 

род; собир. ‒ собирательное; ж. ‒ женский род; пренебр. ‒ пренебрежительное; 

с. ‒ средний род 
 

Список сокращений исследованных населенных пунктов Донецкой области 
 

Алекс В ‒ Александринка Волновахского района Алекс М ‒ Олександровка  

Марьинского района Андр ВН ‒ Андреевка Великоновоселковского района Ант М ‒ 

Антоновка Марьинского района Арт Амв ‒ Артемовка Амвросиевского района Бз 

НА ‒ Безыменное Новоазовского района Бл Амв ‒ Благодатное Амвросиевского 

района Бл В ‒ Благодатное Волновахского района Вас Амв ‒ Васильевка Амвроси-

евского района ВН ‒ Великая Новосёловка Воздв П ‒ Воздвиженка Покровского 

района ВП ВН ‒ Вольное Поле Великоновоселковского района ГБ Ал ‒ Громовая 

Балка Александровского района Гл Ст ‒ Глинки Старобешевского района ГО Бойк ‒ 

Греково-Александровка Бойковского района Гр Амв ‒ Грабское Амвросиевского 

района Гр П ‒ Гришино Покровского района Дм Ш ‒ Дмитровка Шахтёрского райо-

на Добр Д ‒ Доброполье Добропольского района Елен В ‒ Еленовка Волновахско-

го района З П ‒ Зоряне Покровского района Зв Бахм ‒ Звановка Бахмутского района 

Зл В ‒ Златоустовка Волновахского района Ив Ал ‒ Иверское Александровского 
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района Кам ‒ Каменка Добропольского района Кат М ‒ Катериновка Марьинского 

района Кир В ‒ Кириловка Волновахского района Кл Бах‒ Клёновка Амвросиевско-

го района Коз ‒ Козацкое Новоазовского района Ком Манг ‒ Комышеватое Мангуш-

ского района Красногор ‒ Красногоровка Марьинского района Крснп Ст ‒ Красно-

полье Старобешевского района Кум Ст ‒ Кумачёво Старобешевского района Лис 

Амв ‒ Лисичье Амвросиевского района Манг ‒ Мангуш Мих Ал ‒ Михайловка 

Александровского района Мих П ‒ Михайловка Покровского района М-Кач ‒  

М-Качкары Новоазовского района Нвптр ВН ‒ Новопетриковка Великоновоселков-

ского района Неск ВН ‒ Нескучное Великоновоселковского района Ник Горл ‒ Ни-

китовка г. Горловки Ник П ‒ Николаевка Покровского района Нмих М ‒ Новоми-

хайловка Марьинского района Нов Бойк ‒ Новосёловка Бойковского района Нов  

Яс ‒ Новосёловка Ясиноватского района Новотр В ‒ Новотроицкое Волновахского 

района Новоукр ‒ Новоукраинка Марьинского района Ол В ‒ Ольгинка Волновах-

ского района Оп Яс ‒ Опытное Ясиноватского района Павл М ‒ Павловка Марьин-

ского района Перв Бойк ‒ Первомайское Бойковского района Перв Яс ‒ Первомай-

ское Ясиноватского района Петр П ‒ Петровка Покровского района Петр Ст ‒  

Петровское Старобешевского района Пл В ‒ Платоновка г. Волновахи Пр Сл ‒ При-

волье Славянского района Разд Бахм ‒ Раздольевка Бахмутского района Роя ‒ Роя 

Марьинского района РЯ Кост ‒ Русин Яр Константиновского района С ‒ Селидово 

Св Бахм ‒ Северск Бахмутского района Св В ‒ Свободное Волновахского района 

Серг П ‒ Сергеевка Покровского района Серг Сл ‒ Сергеевка Славянского района 

Серд Ш ‒ Сердитое Шахтёрского района Снц П ‒ Солнцевка Покровского района 

Сп-Мх Ал ‒ Спаско-Михайловка Александровского района Ср П ‒ Срибное Покров-

ского района Стмлн ВН ‒ Старомлиновка Великоновоселковского района Темрюк ‒ 

Темрюк Никольского района Усп М ‒ Успеновка Марьинского района Хл В ‒ Хле-

бодаровка Волновахского района Хом НА ‒ Хомутово Новоазовского района Черв 

Манг ‒ Червоное Мангушского района Шевч ВН ‒ Шевченко Великоновоселковско-

го района Яр Л ‒ Яровая Лиманского района Яс ‒ Ясиноватая 
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The aim of the article is to highlight the concept and basic principles of compiling  

a dictionary of Eastern Steppe Ukrainian dialects. The aim implies reaching the following 

objectives: substantiating the criteria for selecting the empirical material; developing 

the dictionary compilation principles; defining the structure of the dictionary and the 

dictionary entry; describing the specific designation of variants of the dialect names of 

clothing; covering the semantic structure of the analysed dialect words; representing 
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synonymy, polysemy and homonymy of the studied lexical units; recording expressive 

shades of the analysed dialect vocabulary; writing trial dictionary entries. The material 

for the article includes dialect recordings made by the author, mainly by the expeditionary 

method, in Donetsk Oblast settlements during 1997–2013. To track the degree of word 

spread in the studied dialects, the materials collected by students of the Philological 

Faculty of Vasyl Stus Donetsk National University have been used. The research metho-

dology is based on the theoretical foundations of dialectology, lexicology and lexico-

graphy. To achieve the aim, general and specific scientific methods have been used: 

analysis and synthesis; descriptive and analytical method for collecting, inventorying, 

systematising dialectal lexical units, as well as for interpreting linguistic facts; the com-

parative method has been used to determine the peculiarities of the analysed dialectal 

vocabulary; the technique of modelling dialect vocabulary has been applied to construct 

dictionary entries. The article presents the concept and principles of compiling the re-

gional dictionary of Eastern Steppe Ukrainian dialects, taking into account the existing 

developments in Slavic dialectology, describes the criteria for selecting the empirical 

material, characterises the dictionary type and its general structure, as well as features 

of dictionary entries (interpretation of meanings, grammatical characteristics, labels 

reflecting the peculiarities of the word functioning in the dialect, the originality of the 

illustrative material). The study contains trial dictionary entries which demonstrate the 

specifics of the vocabulary of the new-settlement Ukrainian dialects of Donetsk Oblast. 

Further research and thorough presentation of the principles of compiling the regional 

dictionary of Eastern Steppe Ukrainian dialects will be possible after extracting, selecting 

and analysing more lexical material. In this regard, the proposed principles of lexico-

graphic recording of Eastern Steppe Ukrainian dialects can be expanded and refined. 
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